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cmapwiuti 6uknaoay kagedpu 0inoeoi iHo3eMHOI MO8U Ma NepeKIady

Hayionanvnozo mexniunoeo ynieepcumemy "Xapxiecoxuii nonimexuiunuil incmumym"

Y cTaTTi 4OCnioXKYTLCSA NEKCUKO-rpamaTyHi 0COBMMBOCTI BiATBOPEHHSI HIMELIbLKOMOBHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
YKPaiHCbKOK MOBOK Ha MaTepiani nepeknageHunx iHCTpyKUin.

BaxnmBoo MiHrBICTUYHOK XapaKTEPUCTUKOK HAaYKOBO-TEXHIYHOMO TEKCTY CIif BBaXaTu MOro penpeseHTaLito 0cobnm-
BUMMW TIHMBICTUMHUMW OOVHULAMK — TepMiHamu. YCi npobnemu, L0 BMHMKAIOTb Y 3B’A3KY 3 AOCMIAKEHHSIM nepeknagy
3a3Ha4YeHMX TEKCTIB, MalTb 6e3nocepeaHin 38’s130K 3 TEPMiIHOMOTMNYHOK HOMIHALLE.

TepMmiHu cknagatoTb rofIoBHY CneumndiKy JIEKCUKM MOBM HayKK, Lie HanbinbLw iHhopmaTtueHa ii YyactuHa. BoHu pobnsate
CKnag MOBW HayKv NPUHLUMMNOBO BiAMIHHMM Bif 3aranbHoniTepaTypHOi NeKCUkN. HacuyeHicTb TEKCTy cneuianbHUMmn Tep-
MiHaMW € BiAMIHHICTIO TEXHIYHOI NiTepaTypu Big XyOOXHbLOI i couianbHO-NONITUYHOI. MNepeknagay 3amyLUEHNA BUTpadYaTu
HaraTo yacy Ha niarotoBdi Po6OTK, KOHCYNbTaLii 3 haxiBusMM, NOLWYK TEPMIHIB B Pi3HUX OOBIAHMKaX Ta CNOBHMKaX AJ1s
TOYHOrO BiATBOPEHHS TEPMiHIB MOBOIO nepeknagy.

HaykoBO-TeXHIYHMI Nepeknag BiApi3HAETbCA Bif iHLUMX BUAIB Nepeknagy CBOIMU NEKCUYHUMM, rpamMaTUYHUMK | CTURIC-
TUYHUMU OCOBMMBOCTSIMY | TPYAHOLLAMMU.

Y UbOMy JOCHIXKEHHI PO3rMAHYTO MOHATTA HayKOBO-TEXHIYHOTO TepMiHa, OXapakTepu3oBaHO CriflbHi O3HaKM, WO
BM3HAYaloTb CYTHICTb TepMiHa Sk 0COBNMBOI MOBHOI OAMHMLI, BUCBITIIEHO NEKCMKO-rpaMaTuyHi 0cobnmBoCTi nepeknaay
HiMeLbKOI HayKOBO-TEXHIYHOT NiTepaTtypu.

Y uin cTaTTi nig iHCTPYKUieto 3 ekcniyaTadii nobyTOBOI TEXHIKM PO3YMItOTb TEKCT, LLO CYNMPOBOLXKYE TEXHIUYHY NPOAYK-
Lito, KM iHOPMYE KOopuCTyBaya nNpo Bce HeobxigHe Ans il BUKOPUCTaHHSA. 3a CBOIMWU MOBHMMMW OCOBNMBOCTAMM LW TUN
TEKCTY € NPVKNaAoM BUKOPUCTaHHSA NPOdECIHOT TEXHIYHOT MOBM, LLO BUABNSETLCHA HA PiBHI TEKCMYHOIO, MOPONOriYHOMo
Ta CMHTAKCUYHOIO acrneKTiB TEeKCTY.

Takum 4YMHOM, OCHOBHA CKMaAHICTb Yy Mepeknafi HayKoBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, a came TEPMIHIB, NOMsrae y po3KpUTTi
Ta nepegadi 3acobamu ykpaiHCbKOi MOBW iHO3EMHKX peaniii. [oBOpMTM Npo nepeknag TepMiHiB sk Takux 6yno 6 Henpa-
BUnbHO. OBOB’A3KOBOIO YMOBOI MOBHOMO nepeknagy Oyab-aKoro cnewjianbHOro TeKCTY, 0COBIMBO HayKOBO-TEXHIYHOTO,
€ NMOBHE PO3yMiHHS NOro nepeknagavem.

MeToto uiei poboTn € BUABMNEHHS NPobneMm, Lo BUHMKAKTL Y NPOLeci nepeknaay HiMeLbKoi HayKOBO-TEXHIYHOI niTe-
paTypu YKpaiHCbKOK MOBOHD, MOB’A3aHMX i3 NOLLYKOM afeKBaTHUX NIEKCUYHUX BiAMOBIAHUKIB Ta rpaMaTUYHMX KOHCTPYKLi
00 HayKOBO-TEXHIYHMX TEPMIHIB.

Ob6’ekToM JocnimxeHHs € npobrnema nepeknagy HIMELbKMX TEXHIYHUX TePMIHOMOMYHMX OOMHWLb, SKUMU Hacu4eHa
HiMeLbka HayKOBO-TEXHIYHa niTepaTypa.

KntouoBi cnoBa: iHCTpyKLisi, TepMiH, Nepeknagaubki TpaHcdopMalLii, 0O4HOEKBIBANEHTHI TEpMiHUM, BaraToekBiBaneHTHi
TEPMiHW.

The article examines the lexical and grammatical features of scientific and technical texts, especially of household
instructions translated from German into Ukrainian.

An important characteristic of the scientific and technical texts should be their representation through special linguistic
units-terms. All the problems with the study of the translation of these texts are directly related to the terminological
nomination.

Terms are the main specifics of the vocabulary of science language, it is the most informative part of it. They make
the composition of the science language fundamentally different from the general literary vocabulary. The plenty of special
terms in such texts make the main difference between technical and socio-political literature. The translator should spend
a lot of time working, consulting with experts, searching for terms in various reference books and dictionaries for exact
reproduction of terms in the language of translation.

Scientific and technical translation differs from other types of translation through their lexical, grammatical and stylistic
features and difficulties.

This study considers the concept of scientific and technical term, characterizes the common features that define
the essence of the term as a special linguistic unit, highlights the lexical and grammatical features of the translation
of German scientific and technical literature.

In this paper we understand the instructions for household appliances as texts describing technical products, which
informs the user about everything necessary for its use. According to its linguistic features, this type of text is an example
of using of professional technical language, which is manifested at the level of lexical, morphological and syntactic aspects
of the text.
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The main difficulty in translating of scientific and technical texts and terms is to transmit the meanings of foreign realities
in Ukrainian. It would be wrong to talk about the translation of terms as such. The condition for a successful translation
of any text, especially scientific and technical, is a full understanding of its content.

The aim of this work is to identify problems that arise in the process of translating German scientific and technical
literature into Ukrainian, through searching of adequate lexical equivalents and grammatical constructions for scientific

and technical terms.

The object of research is the problem of translation of German technical terminological units, because of there is plenty

of terms in German scientific and technical literature.

Key words: household instruction, term, translation transformations, one-equivalent terms, many equivalent terms.

AHani3 ocTaHHIX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
IIpobiemoro mepekiany (axoBHUX TEKCTIB 3aiima-
JUCs 0araro BITYM3HSHUX JIIHTBICTIB Ta TepeKia-
JA4diB-TIPaKTUKIB, Cepell SKUX BapTO BiI3HAUYNUTH
B. 1. Kapa6ana, T. P. Kusaka, A. M. Haymenka,
O. 1. Orys, A. JI. MimieHko.

IMocTanoBka npodaemu. [1pore, He3Bakaroun Ha
3HA4YHY KIJIBKICTh HAYKOBUX PO3BINOK y raiy3i Hay-
KOBO-TEXHIYHOTO TepeKIaay, Ha CyJdacHOMY eTarri
Opakye JnocIiKeHb, SKi BUCBITIIOIOTH came rpaMa-
TUYHI aCHEKTH MepeKiaay HIMEIbKOMOBHHUX Pi3HO-
ragy3eBHX TEKCTiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

IMocTaHoBKa 3aBAaHH — JIaTH XapaKTEPUCTUKY
TEXHIYHOTO TEpMiHA SK TOHSTTS, MpoaHaTi3yBaTH
HWOTO JICKCHIHO-TpaMaTHIHI OCOOJMBOCTI, BUSBHUTH
POOJIEMH TTepeKIIaTy HIMEIbKUX (DaXOBUX TEKCTIB.

Buxaax ocHoBHoro marepiaay. Haykoso-
TEXHIYHI TEKCTH MOXKHA BIJIHECTH JIO 1HCTUTYIIiM-
HOTO THITy JUCKYpPCY, YUACHUKU SIKOTO 3/1iHCHIOIOTH
Mi3HABAJIBHY JISUTHHICTH MOI0 CTBOPCHHS HAYKOBOTO
3HAaHHA. [OJIOBHOIO METOI0 HAayKOBOTO JHCKYPCY,
srinHo 3 B. 1. KapacukoMm, € «mporiec BUBEIEHHS
HOBOTO 3HAHHSI IIPO NPEMET, SBUIIIE, IX BIACTUBOCTI
1 SIKOCTI, MpeacTaBiIeHni y BepOanbHii Gopmi i oxo-
IUIGHUH KOMYHIKATUBHHMH KaHOHAMH HayKOBOTO
CIIKYyBaHHS, JOTIYHICTIO BHKJIANY, JOKa30M 1CTHH-
HOCTI 1 XMOHOCTI THX UM 1HIHMX TOJO0XKCHB, TPaHUY-
HOIO a0CTpaKIIi€lo MpeaMeTa MpoMoBm» [9].

[HCTUTYLIMHUK TUCKYpC — 1€ CIIUIKYBaHHS, oOMe-
YKEHe PaMKaMH TOTO YH 1HILIOTO COLIAILHOTO IHCTUTYTY,
Jie OCHOBHE 3aBJIaHHsI IIOJISITA€ B IGMOHCTPAITiT ICTHHHO-
CTi TOYKH 30pYy B ITPOIIECi Mi3HAHHS 00’ €KTa HAYKOBOTO
nociipkeHHs. HaykoBuid iHCTHTYIIHHAN THCKYpC — T1e
MEBHAM YWHOM KITIIIIOBAHWHA PIi3HOBUJ CILJIKYBaHHS
MK BUCHHMH, SIKI MOXKYTb 1 He OyTH 3HaiioMi 0COOHCTO,
aJie B3a€MOJIIIOTH BIAMOBIIHO JI0 HOPM COIiyMYy, IO
MOKHA BH3HAYMTH SIK HAyKOBE CITIBTOBapUCTBO. [Ipu
pOoOOTI 3 HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIITEPATYPOIO HEOOX1THO
3aCBOITH BXKMBAHI Ha MPAKTHII TIPaBUJIa YTBOPEHHS Ta
KIacuQikarii TepMiHIB «...sK I TIOIITYKY TEPMiHIB Ta
X eKBIBAJIGHTIB Yy Pi3HHX JUKepenax, TaK i s BUOOpy
HAMKpPaIoro crnocody nepekiaay TepMiHa B 3aJIeKHO-
CTi Bijl Oro 3Ha4eHHs 1 POPMAITLHOT CTPYKTYPH, HOBH-
30U 1 chepr BUKOpUCTaHH:» [1, ¢. 22].

TepmiHM BBaXalOThCSI HEBIJ €MHOIO  YaCTH-
HOIO CIEIiajibHOT JIEKCHKH, IIO T03Ha4yae KaTero-
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pii, MOHATTS, peasii pi3HUX Traxy3ell 3HaHb, METOIU
1 TIpUHOMH JOCIIDKEHHS, TIPOIECH, BIACTHBOCTI,
napaMerpu. TepMiHM BHpaKalOTh Pi3HI CIIeIiaibHi
HaliMEHYBaHHs, SKi YTBOPIOIOTb TEPMiHOCHCTEMH.
Pi3Hi BU3HAYCHHS MOHATTS «TEPMiH», MPEACTABICHI
CYYaCHUMH JIOCIIITHUKaMU, € Pe3yJbTaTOM BUBYCHHS
1 ocMHCIIeHHA HOTO K JIHTBICTUYHOI KaTteropii. Ha
nyMky M. Imymiko, TepMiH — 1€ CJI0BO 4M CJIOBOC-
HOJTY4EHHs U1l BUPAKCHHS IOHSTTS 1 MO3HAYCHHS
MPEIMETIB, SKE BOJIOJII€ HITKUMH CEMaHTHYHUMH
MEKaMH 3aBISKH TOYHIH Aediniuii i ToMy OmHO-
3HauYHE B MeXKax NEBHOI KiacudikauiiHoi cucteMu
[5, 111]. B cBoto uepry, B. I. Kapaban Bu3Hauae tep-
MiH SIK MOBHHI 3HAK, III0 PETPE3EHTYE MOHSTTS CIie-
miansHO1, mpodeciiiaoi ramysi [8, 330].

Illo crocyeThcs TEPMIHOMNOTII, TO JIHTBICTH, K
MPaBUIIO, PO3PI3HSIOT!

a) HayKy Ipo TepMiHHU (B LbOMY BiJHOILIECHHI BCE
HOMYJSPHILIINM CTa€ TEPMiH «TEPMiHO3HABCTBOY);

0) baxoBy JIEKCHKY B CKJIaJli BCIX CIIiB [IEBHOT MOBH;

B) CICMiaJIbHY JIEKCHKY, IO OOCIYTOBY€E TIEBHY
rajy3b HayKH YM TEXHIKU (HaIpUKIal, «TepMiHOIO-
Tis OOYHCITIOBAIBHOT TEXHIKN ).

Y  repMaHicTMIi NPUHHATO BUAUISTH TPH
BuaM cremianbHol Jiekcuku (Sonderlexik): xap-
ronizmu (Standessprache, Jargons), mpodeciona-
mismu (Berufssprache, Berufswortschatz), Tepmian
(Fachsprache, Termini) [11, c. 334].

CHCTEMHICTh, OJHO3HAYHICTH, TOYHICThH, CTHC-
JCTh, €MOLIHHO-EKCIIPECUBHY HEUTpPaJbHICTh Bif-
MEKOBYIOTh HAyKOBO-TEXHIYHI TEPMIHU BiJ| 1HIIUX
JIEKCUIHUX OJWHHIG. PedopMaTchkuil BBa)kae, IIO
«TepMiH Mae OyTH OJHO3HAYHUM 1 [...| HE3aJICKHUM
BiJl KOHTEKCTY» [ 14, ¢. 62].

Jns  Hamoro  OOCHIHKEHHS — BUIPABAaHUM
0aunThCsl TaKe BH3HAYEHHSI TEXHIYHOTO TEKCTY: IIe
opraHizoBaHuil 1 crenudiuHuii Pi3HOBUA MOBHOT
TBOPUYOCTI, IO BOJIOAIE BIIACHUMH ITapaMeTpaMu,
€ 3aBEpILICHNM NMMCbMOBUM JOKYMEHTOM 1 Ma€ MEBHY
LiIECHPSMOBAHICTh 1 IMparMaTHYHy YCTaHOBKY
[7, c. 67]. CneuudiunicTh 3MICTYy BH3HAYAETHCS
JNIHTBICTHYHUMH TIapaMeTpaMH, B SIKAX 1 MPOSIBIIS-
€ThCSI By3bKa CHPSAMOBaHICTH MpodeciiiHo opieHTO-
BaHOI'O TEKCTY.

KpiM TepMiHIB y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX
BUKOPHUCTOBYETHCSI BEJMUYE3HA KIJIBKICTH 3araibHO-
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HAyKOBOI JIGKCHKH, SIKa Tepeac, OMUCye i MOsICHIOE
HayKOBI Teopii, TOJOXKEHHS, IOKa3W, HAIPHUKIAI;
Datenanalyse ~ anani3z manux; Prognose ~ mporuos,
nepenoavenns; Typologie ~ tunonoris. JIiHrBicTH
BIJHOCATH /10 JAHOTO IUIACTY JICKCUKH TAaKOX CTaH-
naptuzoBani Qpasu i kmime: Der Riickgang (die
Verminderung) betrdgt; Die Vorteile (Nachteile)
besteht darin, dass... To1o.

J10 KiTbKICHUX BiMiHHHX PHC HIMEIIbKOMOBHOT Hay-
KOBO-TEXHIYHOI JTiTepaTypH BiIHOCATH MiJIBUIIICHY Yac-
TOTHICTh BKMBAaHHS MOLIMPEHOTO O3HAYCHHSI, TACUBHOT
KOHCTPYKIi, KOHCTpYyKLiil «sein + zu + Infinitivy Ta
«lassen + sich + Infinitiv», 1esiKix TPUIMEHHUKIB, BKa-
31BHHX 3aifMEHHUKIB (Y TOMY YHCIi i y POJTi 3aMiHHHKA
IMEHHHKA), TE€HETHBA, MPAKTUYHO ILIKOBUTE 3HHUK-
HEHHSI TIUTAJIbHUX, CIIOHYKaJIbHHUX, HETIOBHUX PEUCHb,
BIICYTHICTh HaKa30BOTO CIIoco0y, 2-0i 0coOH 1 BBIUIH-
BOi (hOpPMHU JTIECITIB 1 BIAMOBIHUX 0COOOBUX 1 MPUCBIM-
HMX 3aliIMEHHMKIB, ITIJBUIIICHA YaCTOTHICTh B)KMBAHHS
JEeIKAX TpaMaTHYHUX KaTeropid, HampUKIaI, aKy3a-
THBa, TIep(eKTa, CIoIy4YeHb 3 MOTAIBHUM Ii€CTIOBOM
wollen, mpeaMKaTUBHOTO O3HAYEHHs THITY «sehen,
horen, fiihlen + Infinitivy» Torro.

[IpuponHo, MO HAWOUILIIMK KOMILIEKC TIpama-
TUYHUX TIPOOJIEM TIepeKIIamy OB’ I3aHUH 13 pO3yMiH-
HSM CHUHTAKCHYHOI CTPYKTYpPH Ta MOP(OIOTIHHOTO
CKJIaJly peYeHb STK MOBHHUX €JIIEMEHTIB, 0 € Oe3roce-
peIHIMH HOCISIMU NIPEIMETHOT iHpOopMaIii.

[lpu mepeknaai HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB,
citijy Oparty o yBaru Taki pekomenaaiii. [lepemycim
MOTPiOHO MPOYUTATH TEKCT IMOBHICTIO, 3BEPHYBIIH
yBary Ha 3arojIOBOK, OCKiIBKH BiH BiJIOWBAaE rojoB-
Huil 3mict Tekcty. Ilicas 3aranpHOrO O3HAHOM-
JICHHS 31 3MICTOM TEKCTy Horo Tpeba mepekiaaaTv
pedeHHs 3a pedeHHsM. HeonmiHHO OTPiOHO Bpaxo-
BYBaTH CTPYKTYPHHUH TN pedeHHs (IIPOCTe, CKIaj-
HOCYpsIHE, CKIaTHOMIApsaae). O3HaHOMITIOIOUHCH
i3 CHHTaKCHYHOIO TOOYIOBOIO pEUYeHHs, CIIif,
HacamIlepes1, 3BEpHYTH yBary Ha MPHCYIOK, SKHUN
Ma€ CBO€ IOCTiiHE Micle 1 000B’S3KOBO MiCTHTb
JUECIIOBO 3 SICKPaBO BHUPAKEHOI MOP(OIIOTriuyHO0
XapaKTEPUCTHKOIO.

PeuenHs B HayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi HIMeEIlh-
KO0 MOBOIO 4acTO OyBarOTh JOBI'HIMH 1 CKJIaJIHUMHU
no cBoil crpykrypi. Tomy wacto mpu mnepekiani
BHHUKA€ HEOOXIJTHICTh PO3JUINTH pPEUCHHS Ha
KiJIbKa CaMOCTIMHHMX PeYeHb, MepeOyIoByBaTH HOIo
abo meperpymnyBaTH WieHH pEYeHHA. SIK mpaBmiio,
B pEUEHHI CIIOYaTKy HABOIUTHCS Bimoma iH(opMma-
is, a TOTIM HOBa, MPU YOMY HaWBaKIHUBIIIE CTa-
BUTHCS Ha ocTaHHe Micue. OnHak B HIMEIBKIA MOBI
LIe TpaBUIJIO MOXKe OyTH MOpYIIEHE B 3B S3KY 3 THM,
110 TIPUCYIOK B HIMEIIbKii MOB1 Ma€ CTPOTO BCTAHOB-
JICHE MicLe.
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lomoBHy yBary mizx gac mepexsiagy BapTo CIIps-
MOBYBaTH Ha HOro aJeKBaTHICTh 1 TOUHICTb, BPaXo-
BYBaTH KiHIIEBY METYy — SIKHAWTOYHIIIE BiATBOPEHHS
opuriHairy 3acodamu yKpaiHCbKOT MOBH.

IIpoananizyeMo 0COOIHMBOCTI BIATBOPEHHS MOBHU
OpHTiHAIY Y TIpOIIeCi MepeKiay TeXHIYHUX IHCTPYK-
Iif 3 eKcruTyarallii moOyToBOi TE€XHIKH HIMEIbKOO
MOBOIO Ha YKPATHCHKY.

TpynHoi nepexnanay GpaxoBUX TEPMiHIB, SIKUMU
HACHYCHI TEXHIYHI 1HCTPYKIIii, OB’ A3aHi 3 TaKUMHU
MIPUYMHAMA: HEOMTHO3HAYHICTh TEPMIHIB, BIICYT-
HICTh TEPeKIafanbKiuX BiAMOBIIHUKIB Yy BHITAIKy
HEOJIOTI3MiB, HaIliOHAJIbHA BapiaTHBHICTH TEPMIiHIB.

SIkIo JIeKCHYHI BiIMIHHOCTI B HAyKOBO-TEXHIY-
HOMY TEKCT1 € OYCBUJIHUMU (HASIBHICTH CIEIIaIbHOT
JIEKCUKH, TEPMIHIB), TO Y TpaMaTHYHOMY TLIaHI BOHU
HE HACTUTLKY BUPa3Hi, OAHAK HE MEHIII Pi3HOMAaHITHI.
OpHiero 3 HAaHNOMITHIMIMX TpaMaTUYHHUX OCOOIH-
BOCTEH HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB € BEJIHMKA Kilb-
KICTh PI3HUX MONIUPEHUX CKIAJIHUX (Y MEPIIy Yepry
CKJIQJIHOMIIPSIIHAX) PEUYCHb, 110 BXKUBAKOTHCS IS
nepeaadi THUIMOBUX I HAyKOBOTO BHUKJIAMy JIOIid-
HHMX BIJHOIIEHb MK 00’ €KTaMH, IisIMH, ITOIISIMU Ta
¢dakramu.

I'pamatnuHa CTpyKTypa peueHHS
TEXHIYHUX TEKCTIB Ma€ Taki 0COOIMBOCTI:

— HasgBHICTh JIOBTHUX pPEYEeHb, SAKI BKIIOYAIOTHh
BEJIMKY KUTBKICTh JPYTOPSAHHUX 1 TOJOBHHUX YJICHIB
pedenns. [Ipu npoMy 3amexHi Big migmera i Ipucy-
JIKa CII0BA YacTO CTOSTHL Ha BIACTAHI BiJg CJIOBA, HO
SIKOTO BOHH BiJHOCSITBCS;

— BKMBaHHS 0araTOKOMIOHEHTHHX aTpHOyTHB-
HUX CIIOBOCTIONYY€Hb;

BXKHBAaHHA O3HAY€Hb, YTBOPCHHUX IIIISTXOM
(hopMyBaHHS IITMX CHHTAKCUYHUX TPYII;

BXKHBAaHHS  CHHTAaKCUYHUX  KOHCTPYKIIiH,
MaCHBHUX KOHCTPYKIIiH, 3BOPOTIB;

— HasgBHICTh IPOMYCKIB JIEIKUX CIYKOOBUX CIIIB
(apTHKITIB, JOTTOMDKHHX Ii€CTIB), 0COOIMBO B TAOIH-
151X, Tpadikax, crernudikarisax.

[lixg gac mociimkeHHs OynoO MOMIYEHO, IO aHa-
JITUYHI BUpa3Hu, 10 TO3HAYAIOTh PE3yJIbTaT, 3a0e3-
MEeYyIOThCSL B HIMEIBbKi MOBI cioBamu: also, zum
Schluss, folglich, wie folgt, Tomo; 3MiHa TyMKH Bin-
3HayaeThCcsl coro3amm: dagegen, andererseits, aber,
doch, Tomo. Lli cnoBa BKWBAIOTHCS I KOHCTPYK-
TUBHOTO 3B’SI3Ky €JIEMEHTIB, 00 €IHYIOUHM OKpeMi
(parMeHTH y CYHUTLHO OPOPMIICHUH TEKCT.

Y TeXHIYHHX TEKCTAX YaCTO 3yCTPIUAIOThCS OITUCH
PI3HHX TIPUITAIiB, MEXaHI3MIB 1 TIPOIIECiB O€3 3ragKu
HOCIA mii. 3 1M OB’ s13aHa BUCOKA YaCTOTHICTE BXKH-
BaHHS 0€30Cc000BO1 KOHCTpyKIlii. OOyMOBIICHO IIe
TUM, 1110, SIK IPABIJIO, B TEXHIYHOMY TEKCTi MA€ThCS
Ha yBas3i TOM, XTO AisITUME aHaJIoTiyHO [14, ¢. 122]:

HAayKOBO-
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Das Wasser wird abgekiihlt.— Bona oxomnomkyeTtbcst.

Bei diesem Projekt soll optische
Nachrichteniibergabe im Kosmos erprobt werden. —
el npoeKT npu3HauYEHUM 7151 TECTYBaHHS ONTUYHOL
nepeaadi moBiOMICHb Y KOCMOCI.

Juist iHCTpYKUii 10 MOOYTOBUX MPHUIIAIIB Xapak-
TepHa HASBHICTh MPSIMUX 1 HENPSMHUX OI[IHOYHUX
BHCJIOBJIIOBaHb:

«Zum Kauf Thres H. mochten wir Sie
begliickwiinschen. Ihre Wahl fiel auf ein Gerét, das
sich besonders durch moderne Form, perfekte Technik
und besonders einfache Bedienung auszeichnet» —
«Mu xotinu 0 npusitati Bac 3 mokynkoro Barroro
H. Bu BuOpamum mnpucTpiii, SKW BiIpi3HAETHCS
Cy4acHOI0 ()OpPMOI0, IyI0BOIO TEXHIKOIO 1 € IPOCTHM
B o0ciyroByBaHHi» [16].

[HOMI B ITSTX MOBHOT €KOHOM11 BHKOPUCTOBYFOTHCS
TAKO)K NPUKMETHUKU-KOMITO3UTH:  betriebsbereit,
sekundengenau, tropfnass, betriebssicher,
gerduscharm — roToBuii 10 poOOTH, 3 TOYHICTIO IO
CeKyH]IH, a0COIOTHO MOKPHA, HAJIHHUN B €KCILTya-
Talii, 3 HU3bKUM PIBHEM IIIyMY.

Yacrte, CHHTAaKCHYHO 3YMOBJIGHE BHKOPHCTAHHS
iH(IHITUBIB JIECIIB Belle 10 MOSIBU CyOCTaHTHBOBA-
HEX hopM B TexHiuHIK MOBi: Empfangen, Fortkochen,
Kippen — npuiiom, BUNIaproBaHHs, BUKAIAHHS [16].

Jo ymcna CHHTAKCHYHO-CTHIICTUYHUX OCOOH-
BOCTEH IHCTPYKLIH BXOJUTH BXKMBAaHHS NPHIMEH-
HUKOBO-BIZIMIHKOBUX KOHCTPYKIii, MaCUBHUX KOH-
CTPYKIIiH, CKIIaTHOTIAPSTHUX PEUCHD, HATTPUKIA:

1. IlpuitMeHHUK + apTUKIb ~+ BiITiECITIBHUI
iMmenank: wahrend des Betriebs, vor der (ersten)

Zubereitung — mig vac pobortu, mnepen (mep-
mow) ekcrutyaraniero; nach Beendigung (des
Durchlaufs) — micnst 3akinuenHs (eramy), bei

Betrieb — npu ekcruryarariii;

2. CkImagHOM APSAIHI peUCHHS: MAPSIHE PEUCHHS
yacy: nachdem/ sobald/ wenn der Durchlauf beendet
ist... — TiCIsA TOrO, SIK/KONH /KOJMU TIPOIeC 3aBep-
LICHO...; MiApsSAHE pedeHHs ymoBu: wenn die
Entkalkung regelmiBig durchgefiihrt wird... — sxmro
BUJIAJICHHSI HAKHITY PETYIISIPHO BUKOHYETHCS. ..

3. BxuBanns nacuBy: Der Verschiebeantrieb lasst
sich so einstellen, dass... die Hubgeschwindigkeit
kann nunmehr...vermindert werden — I[IpuBin noga4i
MOXXHA HalallTyBaTH Tak, INO... HIBHIKICTb MOXeE
OyTH... 3MeHIIeHa [6].

VY mporieci TOPIBHAILHOTO aHAI3y TEKCTIB TEX-
HIYHHX 1HCTPYKIIiH 10 TOOYTOBUX MPHITAIIB 3 IXHIMHI
YKpaiHCBKUMH MEpeKiIagaMy JeTajbHille PO3IJIs-
HEMO BUKOPUCTAHHSI PI3HOTUIOBUX NMPHUOMIB Tpa-
MaTUYHUX TpaHCOpPMaIliid, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS ITPH
nepexiiazi (haxoBUX HIMEIIbKOMOBHUX TEKCTIB YKpa-
THCBKOIO MOBOIO.
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Die Offhungen fiir die Beliiftung und
Hitzeverteilung diirfen niemals abgedeckt werden. —
He 3akpuBaiiTe BeHTWIALINHI OTBOPU i OTBOPH IS
BUBEJICHHS TerlIa.

Y HaBeZieHOMY TNPUKIIAJl MaCUBHA KOHCTPYKIIIS
OpWTIHAJTLHOTO PEUCHHS IIepelaHa B YKPaTHCBHKIM
MOBi Haka3oBuUM crocobom. g TpaHchopmaris
€ JIOCHUTh TUIIOBOIO ISl TEXHIYHUX 1HCTPYKIIH, 110
3yMOBJICHO BiIMIHHOCTSMH y TpaMaTH4YHIH CTpYK-
Typi IBOX MOB.

Um den effizientesten Betrieb und den geringsten
Energieverbrauch sicherzustellen, tauen Sie die
Gefriertruhe ab, sobald der Frost an den Winden der
Gefriertruhe mehr als 5 bis 10 mm dick ist. — [{ns
HaliepeKTUBHIMIOI POOOTH 1 MIHIMAIBHOTO CIIOKH-
BaHHS €HEpPTii CIiJI PO3MOPOKYBATH MOPO3HIIBHHUK,
KOJIM Ha MOTO CTIHKaxX 3’sIBWJIMCH HAJUIMIIKOBI Bif-
KJIaJeHHS 1HEr0 a00 TX ToBIMHA nocamia 5-10 MmM.

VY 3a3HayeHOMy NpUKIaAl iH(IHITUBHA KOH-
cTpyKuis «um+sicherzustellen» BixTBOpeHa B MOBI
nepekiagy MNPUHMEHHUKOBOIO KOHCTPYKIUER, IO
BMOTHBOBaHO po30ikHOCTsAMH B cuctemi MO Ta MIT.

Kontrollieren Sie die Schiissel gelegentlich, um zu
verhindern, dass das Wasser iiberlduft. — Yac Bix gacy
TIepeBipsNTE MiIOH, 00 BOja HE TIepeIrBaacs.

VY upoMy mpukiaai iHQIHITHBHA KOHCTPYKIIiS
«um+tzutverhindern» B3arani BuiIydeHa, 10 3yMOB-
JICHO BIAMIHHOCTSIMH Y TPAMaTHYHINA CTPYKTYpPi MOB.

Sobald das Gerdt installiert ist, miissen das
Stromkabel und die Steckdose einfach zugénglich
sein. — Y BCTaHOBIEHOMY NpuiIaji Mae 3a0e3meqy-
BaTUCS JIETKUH JOCTYN [0 EJNeKTPUYHOrO LIHypa
1 pO3ETKH.

Y pedeHHI HaBeJEHO NPUKIAL I'paMaTHYHOI
3aMiHM 9acTUH MOBH. [IpukMerHuk zuginglich 3ami-
HEHO Ha CJOBOCIIONYYCHHS IMEHHHMKA Ta HMPUKMET-
HUKa 3T1IHO 3 HOPMOIO YKPaiHChKOT MOBH.

BukopuctaHHs TakoX MPUKMETHHKA-KOMIO3HTY
«betriebsbereit»: Wenn alle Kontroll lampen blinken,
ist das Gerét betriebsbereit. — SIkio Bci KOHTPOIIBHI
JIaMITU TOPSITh, IPUCTPil TOTOBUH 10 €KCILTyaTaLlii.

XapakTepHUM Ul HIMELBKOTO HAyKOBO-TEXHiY-
HOTO TEKCTy € BKMBaHHS ckianHux ciiB. 11106 mpo-
aHaJli3yBaTH CKIIaJIHE CIIOBO, HEOOXiJTHO 3pO3YMITH,
3 SIKHX CJTIB BOHO CKIIQJIA€ThCS, BU3HAYUTH T'OJIOBHE
cioBo. Ilpu mepekami CKIIamgHOTO ClIoBa HEOOX1THO
nam’siTaTy 1po Te, 1110 OCHOBHUM CJIOBOM € OCTAaHHE
CJIOBO, a Ti, IO CTOSTh NIEPEA HUM CJI0BA BU3HAYAIOTh
roro. Hanpukiau:

der Servicedienst — «der Service» «cepsicy +
«der Diensty «cmyx0a», T00TO, cepBicHa Ciryx0a/
obciyroByBanHs; das Gemeinschaftsprojekt — «die
Gemeinschaft» «toBapuctBo» + «das Projekt» «mpo-
€KT», TOOTO, CIIJIbHHUIA MTPOEKT.



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

TunoBoro pUCOI0 HIMEUBKOI HAayKOBO-TEXHIY-
HOI JiTeparypu € TOCTiifHa TMOBTOPIOBAHICThH CIIiB.
Hanpuknaa, mpu ommci KOHCTPYKIII TPUCTPOIO,
MpWiIaay, PO3TallyBaHHS TPUCTOCYBaHb IOBTOPIO-
IOThCsl Taki JiecioBa, sik: ausfiihren — BUKOHyBarw,
einbauen — BOyJOByBaTH, versehen — ocHaiyBary,
anbringen — BCTaHOBITIOBATH, einstellen — BctaHoBIO-
BaTH, anordnen — po3ramoByBaty, ermoglichen — n03-
BOJIATH, a TaKOXK oefHaHHs: zur Folge haben — matn
Hacminku, Verwendung finden — 3HaxomuTu 3acTo-
cyBanHs, zu Grunde liegen — ne>xaTu B OCHOBI, TOLIO.
Bararo nieciiB MaroTh MOAIOHE 3HAYCHHS, TOMY iX
BXHUBAHHA BapilO0Th, 1100 YHUKHYTH MOBTOPEHHS
OJTHOTO 1 TOTO X CITOBA, TaK SIK I1€ YCKIIQAHIOE CIIPUTi-
HATTS TEKCTY.

3ayBa)xnMo, 1110, 00MPaIOUH MepeKIagabKy cTpa-
TETil0 Ta BU3HAYAIOUHM KOHKPETHI CIOCOOM Mepeaadi
CTelialbHUX TEPMIHIB PIIHOI0 MOBOIO, MepeKia-
Jad poOUTH BIIACHUI BMOIp 3aJI€KHO BiJ pIBHS HOTO
IepeKIafanbkoi (axoBoi) kommerenmii. Mmerscs
PO TpeAMETHI 3HaHHS — iH(OpMAIlis MO0 MOHS-
TIHOTO CKJIay NMEBHOI Taly3i JIIOACHKOI AiSIIBHOCTI,
y SIKil 3IACHIOETHCS TIepeKiaa. AJICKBaTHOMY Bil-
TBOPEHHIO TEPMIHIB (paxoBOro TeKCTy (y HAmoMy
BUIAJIKY TEXHIYHUX IHCTPYKITIH) CIIPHSITHME BMIHHS
repeKiazada IpamroBaTi 13 Taly3eBHUMH CIIOBHH-
KaMH Ta JIOBIIKOBOIO JIITEpaTyporo. 3a BiACYyTHOCTI
CIIOBHMKOBOTO BiJIMOBiTHHUKA ITEepEKIIaiad Mae BU3HaA-
YUTH KOHKPETHHH CHOCIO mepekiaay 3alie)kKHO BiJl
TUITy TepMiHa Ta KOHTEKCTY, OOUPAIOYH MK PIZHUMHI
crroco0aMu TIepeKIafanbKuX TpaHchopMaIii.

Sk crmpaBeUIMBO 3a3Hadae YKpaiHChKa JOCHTIN-
aung JI. bimozepcbka [3, 22], TOJIOBHUM CIIOCOOOM
MepeKyialy OJHOSKBIBAIIEHTHHX (axOBHUX TEPMiHIB
€ 3HaxXO/PKECHHS JIGKCHYHOTO CKBiBaJieHTa B MOBI
nepekyany, OTKe, PEeryasipHOro JIEKCHYHOTO BiATO-
BiZIHMKA, 3a()IKCOBAHOTO y CJIOBHHUKY 3 OJJHAKOBHM
3HaYeHHSAM TepMmiHa. Ha mymKy mociimHwWIN, OIHO-
eKBIBaJICHTHI TEPMIHOJIOTIYHI OJWHHMIN BiIrparoTh
BaYXJIUBY POIIb ITiJ] Yac Mepekiany (haxoBUX TEKCTIB,
OCKIJIBKM CIIy’KaTb ONOPHUM IIYHKTOM, BiJl SIKOTO
3aJIeKUTh PO3KPUTTS 3HAUCHHS IHIIMX CIiB. BoHn
JAI0Th MOXKJIMBICTh 3 SICYBaTH TEMAaTHKY TEKCTY,
TOMY TIepeKJIajaueBi BapTO BMITH 3HAXOAUTH BiJIIO-
BiIHUI €KBIBaJEHT y PIAHIA MOBI 1 PO3IIMPIOBATH
BJIACHI 3HaHHS TEPMiHiB-CKBiBaJCHTIB.

[epeknan GararoekBiBaJICHTHUX TEPMiHiB TOTpe-
Oye BMiHHSI BUOODPY OJIHOTO, aJICKBATHOTO B TICBHOMY
KOHTEKCTI BapiaHTHOTO BiATIOBIIHHKA, SIKUHA TaKOX
Moke OyTH 3aiKCOBaHHMH y TalTy3eBHX CIOBHHUKAX.
3a BiJICyTHOCTI OJMHHYHOTO ab0 BapiaHTHOTO Bif-
MOBIIHUKA TIEBHOTO TEPMiHA BUXIJHOI MOBH BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSl Pi3HI NPUHOMH MI)KMOBHHUX TpaH-
copmartiii. Ha nymky JI. Binosepcbkoi [3, ¢. 42—44],
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3aBJaHHs TIepeKsajadya B TakKiil cuTyalii mossrae
y TpaBUIBHOMY BHOOpI TOTO UM IHIIOTO MPUHAOMY
y IpoLeci nepexany 3 METO MaKCUMaJIbHO TOYHOT
nepenadyi 3HaYeHHsS KOKHOTO TepMiHa. JlocmimHums
BBa)kae, 10 JIGKCHUHI TpaHcdopmarii 3acToCOBYIOTh
i1 4ac mepeKiiaay HayKoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB TO/I,
KOJIM Y BHXIJIHOMY TEKCTI TpPAaIUISIOTBCS TEPMIHU
3 Ti€el abo 1HMIo1 Mpodeciiinoi cepu, sKi 1Ie BiACyTHI
B MOBI TIepekiaay, ado Taki, o0 MaroTh iHITY CTPYK-
TypHO-(DYHKIIIOHAIBHY BIOPSAKOBAHICTh Yy (haxoBiit
MOBI IIEpEeKIIamy.

OpHuUM 13 cIIOCOOIB MepeKIay, sIKUil MPOMOHYE
Kapaban B. I., € Tpanckomysanus [8]. Lleti crociod
TOJIATAE B Iepeaadi 3ByKoBoi abo rpadiunoi hopmu
CJI0Ba BHUXITHOI MOBH 3aco0aMu aOCTKU MOBH TIepe-
kiaay. TpaHCKomyBaHHS BiIOYBaeTbCsS B TepeKIaii
B TUX BHIAJKax, KOJIM B MOBI MepeKiIagy BiJICyTHE
BIJINIOBIJIHE TOHSTTS 1 BiJMOBIJIHUN TEPEKIATHUMI
eKBIBAJICHT, SIKM O aJIeKBaTHO TIepe/aBaB 3MiCT
HOHSATTAL.

Hanpuknan,  der
Barometer — GapomeTp.

[lepeknanaroun TepMiHOJIOTIYHI OIWMHHMII, 3aCTO-
COBYIOTh TaKO)X 1HIIMH TPUHOM JIEKCHYHUX TpaH-
chopmariiii — kanpkyBaHHs. Lle nepexna meKCHaHuX
OIVHUIb OPUTIHAIY IIJSIXOM 3aMiHM iX CKJIQZOBHUX
4acTHH — MopdeM abo CITiB — X JIEKCHIHUMH BiIIO-
BiJTHMKaMH B MOBI nepekiany. KaibkyBaHHS SIK IPH-
HOM MepeKIIaay yacTille 3aCTOCOBY€ETHCS B IEPeKIali
CKJIagHuX cliB (TepMmiHiB). Hepiako B mporeci nepe-
K1y TPAHCKPHIIIIO 1 KaJbKyBaHHS BHKOPHCTO-
BYIOTh omHodacHO. Hampwukmanm, der Atomreaktor —
aToMHMIA peaktop, das Potential — moteHtias.

KanbkyBaHHsl 3a3BH4ail Mae Micle, KOJIU Iepe-
KJIQJIA€ThCSl TEPMIH 1HTepHaIioHanbHud. [lepekian
TaKMX TEPMIHIB HE BUKJIMKAE TPYIHOIIIB, OJHAK
CJIiT BpaxoByBaTH «(PaybIINBi APYy3i MepeKiagaday.
Hampuknan: die spezifische Warmekapazitit — ne
«crienM(ivyHa TEIUVIOEMHICTBY», @ «IHTOMA TETJI0EM-
HicTh»; der Plast — He «mmacTy, a «IracTMaca.

Cepen JEKCHKO-CEMAaHTUYHUX TpaHCOpMaIlii,
SIK1 MOYKYTh BUKOPUCTOBYBAaTUCh JJIs [IEPEKIIaLy Tep-
MiHiB, YKPaTHCHKI JOCIITHUKA BUAUISIOTH KOHKPETH-
3aIlifo0 — MPOIIEC Mepeadi OANHUII O1TBII IMTHUPOKOTO,
KOHKPETHO-JIOTIYHOTO 3MICTy B MOBI IEpeKiany
OJIMHUIICI0 KOHKpeTHOro 3micty [3]. Okpim 11b0TO,
NPY TEPeKIIali TEPMiHiB TaKOXK MOXKIIMBHM € 3aCTO-
CyBaHHS PUHOMY reHepai3arii.

Y BUnanKy, KOJIH CIOBOCIIONYYCHHS CKIAaJa€ThCs
3 TEPMIHIB, SIKi IIIe He YBIMIIUIA Y B)KUBAaHHS B TIEBHIH
rasy3i HayKd 4 TeXHIKH 1 HOTpeOyIOTh TIAyMayeHHs,
BUKOPHUCTOBYIOTh eKCIUTiKalio. OmnucoBuii crnocid
abo ekcrutikaiis (Big sar. Explicatio — «po3’sic-
HEHHS») — 1€ JIEKCUKO-TpaMaTHyHa TpaHchopMmariis,

Laser nmazep, der
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P SIKiH JIEKCUYHA OJJMHUIIST MOBH-OPHUTiHAIY 3aMi-
HIOETBCSl CIIOBOCTIONYYCHHSIM, SIKE JIA€ TOSCHEHHS
a00 BU3HAUEHHS 1[Il OMWHUIN. Y BUTAAKY, KOJIH CIIO-
BOCIIOJYYSHHS CKJIQIA€ThCS 3 TEPMIHIB, SKi IIe He
YBIMIIUIN Y B)KUBAHHS B [IEBHIH raiy3i HAyKH YH TeX-
HIKM 1 MOTpeOyIOTh TAyMadeHHs, BUKOPHUCTOBYIOTbH
excrrikamito. Hanpuknan, die Ladevorrichtung —
HaBaHTAKYBAJIBHUIN MPUCTPIH, IO TIOJAE MEXaHI3M;
das Richtungsgleis — muisx st HAKOTMYEHHS Baro-
HIB OJTHOTO HAIPSMKY.

Takox my’ke 4acTo 3yCTpidaeThesl Taka Mepekia-
Janbka TpaHcopMallist K JOCTIBHHN TEpeKIa.
VY upoMy BUNAJAKYy TEPMiH a00 KOXKHA HOTO YacTHHA
(SKII0 CJIOBO CKIIAZICHE) TEPEKIIAAEThCS JOCTIBHO.
Hanpuknaa: der Halbleiter — namiBmpoBigauk; die
Kettenreaktion — naHITFOKKOBA peaKIlis.

3HaXO/PKEHHST ~ TEPMIHOJIOTTYHOTO  CKBiBaJICHTA
B IHILIT i MOBI — LI€¥ pi3BU/I TEPEKIIa Ty BAKOPHCTOBYIOTh
B TOMY BHIT/IKY, KOJIH ITEPEKIIaTHOMY TepMiHY B iHIII i
MOBI BIAIOBiAa€e criemiadpbHUA TepMiH. Hampukian:
der Behilter — emuicts; das Herstellwerk — 3aBoa-Bu-

poOHuK. i TepMiHOJIOTIUHI €KBIBAJICHTH € B CIIOBHU-
Kax abo JTOBIHMKAX 3 KOHKPETHOI rary3i Hayku abo
TexHiku. [lepeBaroro KaibKyBaHHS Iepef] eKCILTiKa-
LI€IO € Te, 110 eKCIUTIKALlIS € 0araToC/IIBHOIO, a B KaJIb-
KyBaHHI KO)KHOMY €JIEMEHTY CJIOBOCIONYYEeHHs Ha
MOBI OpHTIHAIY BIiJIIOBIJIA€ OJMH €JIEMEHT CIIOBOC-
TIOJTyYeHHSI MOBOIO TIEPEKIIaTy, TOOTO peai3yeThes
TIPUHIIAIT €KOHOMi1 MOBHHUX 3aCO0iB.

BucHoBkn. TakuM YMHOM, PO3IISHYBIIU BCE
BUKIIAQJICHE BHINE, IEPEXOIUMO JO HACTYITHUX
BUCHOBKIB: 1HTCHCUBHHMW DPO3BUTOK HAayKH 1 TeX-
HIKH pa3oM 13 mporiecaMu rodaizaiii y cydacHOMY
CYCIIUIBCTBI TIPUBOIATH JIO0 Oe3mepepBHOro 30ara-
YEHHsI TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMHU YKPaiHChKOI MOBHU
CJIOBAaMH 1 CIIOBOCIIONYYCHHSIMH, a TaKOX CIPHUSB
3pOCTaHHIO JWHAMIKH PO3BHTKY (paxoBOi MOBHU
JIAaHOT rajy3i Ta BAHUKHEHHIO HOBOI JIEKCUKH, CEPe/]
SIKOi 3HAYHE MICIIe 3aiMarOTh TEPMIHOJIOTIUHI OJTH-
HUIII. BuaineHo nmekcnyHi, rpaMaTidHi, CTHIICTHYHI
OCOONMBOCTI 1 TPYIHOII TepeKiIaay MoO0yTOBOI
THCTPYKLLi.
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